Rev 12:5



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb TIKTW, which means “to give birth to: she gave birth to.”

The aorist tense is a historical aorist, which regards the act of giving birth to our Lord Jesus Christ as a past fact.


The active voice indicates that the nation Israel and specifically Mary produced the action of giving birth to the humanity of Christ.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun HUIOS, meaning “son, offspring, descendant” plus the appositional accusative from the neuter singular adjective ARSĒN, meaning “a male Rom 1:27; Mt 19:4; Mk 10:6; Gal 3:28; Lk 2:23; Rev 12:5, 13.”
  We know this adjective is appositional to HUIOS, because it is in the neuter rather than in the masculine gender.  If it were in the masculine gender (), then the verse would say “she gave birth to a male son.”  However, this is redundant, since all ‘sons’ are males; and it is just as redundant to translate ‘she gave birth to a son, a male child’.  The more likely meaning for HUIOS here is either ‘offspring or descendant’ rather than its usual meaning ‘son’.  Thus it is better translated “she gave birth to a descendant, a male.”
“And then she gave birth to a descendant, a male,”
 is the appositional nominative from the masculine singular relative pronoun HOS, which means “who” and refers to the male child just born.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb MELLW, which means “to be about to.”

The present tense is a tendential present, which presents the action as proposed but not yet taking place.


The active voice indicates that our Lord produces the action of being about to do something.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

With this we have the present active infinitive from the verb POIMAINW, which means “to watch out for other people, to shepherd, of activity that protects, rules, governs, or fosters in the sense of to lead, guide, or rule.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.  It simply states what is or will happen.

The active voice indicates that our Lord produces the action of being about to rule the Gentile nations of the earth and shepherd the nation Israel.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the previous main verb MELLW.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS with the article and noun ETHNOS, meaning “all nations.”  Then we have the preposition EN plus the instrumental of impersonal means/manner (used after verbs in the passive voice to indicate the impersonal means by which the verbal action is carried out
) from the feminine singular noun HRABDOS, meaning “with a rod, staff, stick Rev 11:1; Heb 9:4; of a shepherd’s staff Rev 2:27; 12:5; 19:15; of a ruler’s staff, scepter Heb 1:8.”
  Our Lord rules Israel with a shepherd’s staff, but He rules the Gentile nations with a ruler’s scepter.  The scepter is the better translation here.  With this we have the feminine singular adjective SIDEROUS, meaning “iron; made of iron.”
“Who is about to rule all nations with an iron scepter.”
 is the additive/adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb HARPAZW, which means “to grab or seize suddenly so as to remove or gain control, snatch/take away Jn 6:15 of an arrest Acts 23:10; snatch from My hand Jn 10:28f; snatch from the fire Jude 23; the Spirit which carries someone away Acts 8:39; be caught up to the third heaven 2 Cor 12:2; snatch in the clouds into the air 1 Thes 4:17; Rev 12:5.”


The aorist tense is a historical aorist, which views the action of the ascension of our Lord into heaven in its entirety as a past, historical fact.


The passive voice indicates that the humanity of Christ received the action of being caught up to heaven.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun TEKNON (meaning “an adult son”) and the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her son” and referring to the male child [our Lord Jesus Christ] of the pregnant woman [Israel/Mary].  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”  With this we have the epexegetical or explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is” plus the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun THRONOS with the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His throne.”
“Furthermore her son was caught up to God; that is, to His throne.”
Rev 12:5 corrected translation
“And then she gave birth to a descendant, a male, Who is about to rule all nations with an iron scepter.  Furthermore her son was caught up to God; that is, to His throne.”
Explanation:
1.  “And then she gave birth to a descendant, a male,”

a.  Historically this obviously refers to Mary giving birth to the humanity of our Lord Jesus Christ at His first advent.  But notice Rev 12:6, where the woman is to hide in the wilderness for first half of the period of the Tribulation and Rev 12:17, where Satan makes war against the rest of her children.  These are obvious references to the nation of Israel.  Therefore, the ‘she’ is the nation of Israel, giving birth to the Messiah—the Lord Jesus Christ.

b.  The Old Testament background for this statement is Isa 66:7-8, “Before she travailed, she brought forth; before her pain came, she gave birth to a boy.  Who has heard such a thing?  Who has seen such things?  Can a land be born in one day?  Can a nation be brought forth all at once?  As soon as Zion travailed, she also brought forth her sons.”  Notice it is the nation of Zion (Israel) that gives birth in this passage.

c.  The nation of Israel gives birth literally to the male child, Jesus, at His first advent, and figuratively gives birth to Him at His second advent.

2.  “Who is about to rule all nations with an iron scepter.”

a.  This male child of the nation of Israel is further described as the person who is about to rule all the Gentile nations of the earth with an iron scepter.

b.  The One who is about to rule can only refer to our Lord Jesus Christ.  This is mentioned many times in Scripture.



(1)  Rev 1:5a, “and from Jesus Christ, ‘The Dependable Witness’, ‘The Firstborn From the Dead’ and ‘The Ruler of the Kings of the Earth’.”


(2)  Rev 2:27-8a, “(And so He will destroy them with an iron scepter as clay vessels are broken, as I have indeed received [authority] from My Father.)


(3)  Rev 19:15, “And a sharp broadsword proceeds from His mouth, in order that with it He might destroy the nations, then He will rule them with an iron scepter; prior to this He treads the wine press of the wine of wrath, even the anger of God, the Omnipotent One.”


(4)  Ps 2:1-9, “Why are the nations in an uproar and the peoples devising a vain thing?  The kings of the earth take their stand and the rulers take counsel together against the Lord and against His Anointed, saying, ‘Let us tear their fetters apart and cast away their cords from us!’   He who sits in the heavens laughs; the Lord scoffs at them.  Then He will speak to them in His anger and terrify them in His fury, saying, ‘But as for Me, I have installed My King Upon Zion, My holy mountain.’  I will surely tell of the decree of the Lord: He said to Me, ‘You are My Son, today I have begotten You.  Ask of Me, and I will surely give the nations as Your inheritance, and the very ends of the earth as Your possession.  You shall break them with a rod of iron, You shall shatter them like earthenware.’”


(5)  Dan 7:27, “Then the sovereignty, the dominion and the greatness of all the kingdoms under the whole heaven will be given to the people of the saints of the Highest One; His kingdom will be an everlasting kingdom, and all the dominions will serve and obey Him.”


(6)  Dan 2:31-45, “You, O king, were looking and behold, there was a single great statue; that statue, which was large and of extraordinary splendor, was standing in front of you, and its appearance was awesome.  The head of that statue was made of fine gold, its breast and its arms of silver, its belly and its thighs of bronze, its legs of iron, its feet partly of iron and partly of clay.  You continued looking until a stone was cut out without hands, and it struck the statue on its feet of iron and clay and crushed them.  Then the iron, the clay, the bronze, the silver and the gold were crushed all at the same time and became like chaff from the summer threshing floors; and the wind carried them away so that not a trace of them was found.  But the stone that struck the statue became a great mountain and filled the whole earth.  This was the dream; now we will tell its interpretation before the king.  You, O king, are the king of kings, to whom the God of heaven has given the kingdom, the power, the strength and the glory; and wherever the sons of men dwell, or the beasts of the field, or the birds of the sky, He has given them into your hand and has caused you to rule over them all.  You [Nebuchadnezzar] are the head of gold.  After you there will arise another kingdom [the Medes and Persians, which succeeded the Babylonian Empire] inferior to you, then another third kingdom of bronze, which will rule over all the earth [Greece].  Then there will be a fourth kingdom [Rome] as strong as iron; inasmuch as iron crushes and shatters all things, so, like iron that breaks in pieces, it will crush and break all these in pieces.  In that you saw the feet and toes [the ten toes are the ten nation confederation], partly of potter’s clay and partly of iron, it will be a divided kingdom; but it will have in it the toughness of iron, inasmuch as you saw the iron mixed with common clay.

As the toes of the feet were partly of iron and partly of pottery, so some of the kingdom will be strong and part of it will be brittle [three nations of the ten nation confederation are defeated by the dictator of the Revived Roman Empire].  And in that you saw the iron mixed with common clay, they will combine with one another in the seed of men; but they will not adhere to one another, even as iron does not combine with pottery.  In the days of those kings the God of heaven will set up a kingdom which will never be destroyed, and that kingdom will not be left for another people; it will crush and put an end to all these kingdoms, but it will itself endure forever.  Inasmuch as you saw that a stone [the millennial kingdom of our Lord with Israel as the greatest of those nations] was cut out of the mountain [the nations of the world] without hands and that it crushed the iron, the bronze, the clay, the silver and the gold, the great God has made known to the king what will take place in the future; so the dream is true and its interpretation is trustworthy.”

c.  Our Lord will rule the Gentile nations of the earth with an iron scepter, which means that He will rule with absolute authority.  He will rule with swift and absolute righteousness and justice rather than with ‘political correctness’.


d.  Our Lord will rule the believers of Israel with a shepherd’s staff of gentle prodding and correcting.
3.  “Furthermore her son was caught up to God; that is, to His throne.”

a.  A further description of this woman’s son identifies Him as the only person caught up or snatched up to God the Father and seated on His throne with Him.

b.  This is a reference to the session of Christ, which was first mentioned by John in Rev 3:21, “The winner, I will give to him the authority to sit down with Me on My throne, as I also have won and have sat down with My Father on His throne.”  Also compare Rev 4:2-3, “Immediately I was under the Spirit’s control.  And behold, a throne was standing in heaven and someone is sitting on the throne.  Furthermore, He [Jesus Christ] who was sitting on the throne [was] similar in appearance to a gem stone, to jasper and to carnelian [reddish], and the rainbow encircling the throne [was] like an emerald in appearance.”  This person on the throne was clearly identified as the Lord Jesus Christ by the statements in Rev 4:8-11, “In addition the four living being, each one of them having six wings apiece, are full of eyes outside and inside.  Furthermore, by day and by night they do not cease, saying, ‘Holy, holy, holy, [is] the Lord, the Almighty God [Jesus Christ], ‘The One Who Kept on Being’ and ‘The One Who Is’ and ‘The One Who Is Coming’.  And whenever the living beings give glory and honor and thanksgiving to the One who sits on the throne, to the One who lives forever and ever, the twenty-four elders [angelic staff] will fall down before the One who sits on the throne, and will worship the One who lives forever and ever, and will lay down their crowns [rewards] before the throne, saying, ‘You are worthy, our Lord and God [Jesus Christ], to receive glory and honor and power, because You created all things; that is, because of Your will they began to exist and they were created.”
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